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Комитет за елиминисање дискриминације жена

Општа препорука бр. 27 – Старије жене и заштита њихових људских права


Увод
1. Комитет за елиминисање дискриминације жена (у даљем тексту „Комитет“), забринут за различите облике дискриминације са којом се суочавају старије жене и за то да се правима старијих жена не поклања систематска пажња у извештајима држава потписница, донео је одлуку на четрдесет и другом заседању одржаном од 20. октобра до 7. новембра 2008. године, у складу са чланом 21. Конвенције о елиминисању свих облика дискриминације жена (у даљем тексту „Конвенција“), да усвоји општу препоруку о старијим женама и заштити њихових људских права. 

2. У својој одлуци 26/III од 5. јула 2002. године, Комитет је препознао да је Конвенција „важан инструмент за решавање посебних питања везаних за људска права старијих жена“[footnoteRef:1]. Општа препорука бр. 25 о члану 4, ставу 1 Конвенције (привремене посебне мере) такође препознаје да је старост једна од основа по којима жене могу трпети различите облике дискриминације. Нарочито, Комитет је препознао потребу за статистичким подацима, класификованим по старости и полу, како би се имао бољи увид у стање старијих жена.  [1:  Видети Званични записник Генералне скупштине, педесет и седмо заседање, Додатак бр. 38 (А/57/38, Први део, поглавље 1, одлука 26/3, и поглавље (, ставови 430-436.).] 


3. Комитет потврђује претходне обавезе о правима старијих жена која су, између осталог, садржана у Бечком међународном плану деловања о старењу,[footnoteRef:2] Пекиншкој декларацији и платформи за деловање[footnoteRef:3], Принципима Уједињених нација за старија лица (резолуција Генералне скупштине 46/91, анекс), Програм деловања Међународне конвенције о становништву и развоју,[footnoteRef:4] Међународни план деловања из Мадрида о старењу из 2002. године,[footnoteRef:5]Општи коментар бр. 6 Комитета о економским, социјалним и културним правима за економска, социјална и културна права старијих лица (1995.) и општи коментар бр. 19 о правима на социјалну сигурност (2008.).  [2:  Извештај Светске скупштине о старењу, Беч, 26. јул-6. август 1982. (Публикација Уједињених нација, Издање бр, E.I.16), поглавље 6, одељак А.]  [3:  Извештај са Четврте светске конференције о женама, Пекинг, 4-15. септембар 1995. (Публикација Уједињених нација, Издање бр. Е.96.IV.13) поглавље 1, резолуција 1, анекси 1 и 2.]  [4:  Извештај са Међународне конференције о становништву и развоју, Каиро 5-13- септембра 1994. (Публикација Уједињених нација, Издање бр. E.95.XIII.18) поглавље 1, резолуција 1, анекс]  [5:  Извештај са Друге светске скупштине о старењу, Мадрид, 8-12. април 2002 1995 (Публикација Уједињених нација, Издање бр. E.02.IV.4), поглавље 1, резолуција 1, анекс 2.] 


Основне информације

4. Постојеће бројке Уједињених нација показују да се очекује да за 36 година на свету бити више људи који су старији од 60 година него деце млађе од 15 година. Процена је да ће до 2050. године број старијих људи  бити преко 2 милијарде, или 22 процента светске популације, што представља дупло више од садашњих 11 процената становништва које је старије од 60 година. 

5. Родна природна старења открива да жене живе дуже од мушкараца и да више старијих жена него старијих мушкараца живе саме. Док је 83 мушкараца на 100 жена које су старији од 60 година, само је 59 мушкараца на сваких 100 жена који су старији од 80 година. Осим тога, статистика Одсека Уједињених нација за економска и социјална питања показује да је 80 процената мушкараца старијих од 60 година ожењено, док је проценат старијих жена које су удате само 48 процената.[footnoteRef:6] [6:  Одсек Уједињених нација за економска и социјална питања, Старење становништва и развој, Графикон из 2009. доступно на http://www.un.org/esa/population/publications/ageing/ageing2009.htm. ] 


6. Ова невероватно демографско старење, због побољшаних стандарда живота и основних система здравствене заштите као и опадање фертилитета и повећаног животног века, може се сматрати успешним исходом развојних напора и један он оних који има изгледе да се настави, што од 21. века ствара век старења. Међутим, овакве демографске промене имају дубоке импликације у људским правима и повећавају хитност решавања проблема дискриминације са којом се суочавају старије жене, на свеопшти и систематски начин кроз Конвенцију.

7. Проблем старења заједнички је и за развијене земље и за земље у развоју. Очекује се пораст броја старијих лица у мање развијеним земљама од 8 процената у 2010. на 20 процената до 2050. године,[footnoteRef:7] док ће број деце опасти са 29 процената на 20 процената.[footnoteRef:8] Број старијих жена које живе у мање развијеним регионима ће порасти за 600 милиона у период од 2010. до 2050.[footnoteRef:9] Ова демографска промена представља главни изазов за земље у развоју. Старење друштва је добро успостављен тренд и значајна карактеристика у већини развијених земаља.  [7:  Ibid.]  [8:  Одсек Уједињених нација за економска и социјална питања, Подела становништва, Светска популација, Изгледи: База података о прегледу становништва из 2008, http://esa.un.org/unpp/index.asp?panel=1. ]  [9:  Ibid.] 


8. Старије жене не представљају хомогену групу. Постоји велика разноликост у искуству, знању, способностима и вештинама, међутим, њихова економска и социјална ситуација зависи од различитих демографских, политичких, еколошких, културолошких, социјалних, индивидуалних и породичних фактора. Допринос старијих жена у јавном и приватном животу као лидерке у својим заједницама, као предузетнице, неговатељице, саветнице, медијаторке и друго је непроцењива. 

Сврха и циљ

9. Ова општа препорука о старијим женама и промовисању њихових права бави се односом између чланова Конвенције и старења. Она препознаје различите облике дискриминације са којима се суочавају жене док старе, истиче садржај обавеза које су преузеле државе потписнице по питању старења са достојанством и права старијих жена, и садржи политичке препоруке које имају за циљ да одговор на проблеме старијих жена постане главна струја у националним стратегијама, развојним иницијативама и позитивног деловања како би старије жене могле у потпуности да учествују у друштву без дискриминације и равноправно као и мушкарци. 

10. Општа препорука такође даје смернице државама потписницама о укључивању стања старијих жена у своје извештаје о спровођењу Конвенције. Елиминисање свих облика дискриминације старијих жена се може једино постићи пуним уважавањем и заштитом њиховог достојанства и њиховог права на интегритет и самоопредељење. 

Посебне области интересовања

11. Иако и жене и мушкарци трпе дискриминацију како постају старији, старије жене на другачији начин доживљавају старење. Утицај родне неравноправности током животног века постаје све гори са годинама и често се заснива на дубоко укорењеним културолошким и социјалним нормама. Дискриминација коју доживљавају старије жене често је резултат неправичног издвајања ресурса, лошег опхођења, занемаривања и ограниченог приступа основним услугама.

12. Конкретни облици дискриминације усмерене на старије жене значајно се разликују услед разноликих социјално-економских околности и различитих друштвено-културолошких окружења, у зависности од једнаких могућности и избора када су у питању образовање, запошљавање, здравље, породица и приватан живот. У многим земљама, недостатак вештина телекомуникације, приступа адекватном смештају, социјалним службама и интернету, усамљеност и изолованост представљају проблеме за старије жене. Старије жене које живе на селу или сиротињским квартовима у граду често се суочавају са недостатком основних средстава за опстанак, несигурна примања, приступ здравственој заштити, информације о или уживање њихових права.

13. Дискриминацију коју трпе старије жене често има више димензија, где фактор старости обједињује остале облике дискриминације на основу рода, етничке припадности, инвалидитета, степена сиромаштва, сексуалне оријентације и родног идентитета, мигрантског статуса, брачног и породичног статуса, писмености и других основа. Старије жене које су чланице мањинске групе, етничке или урођеничке групе, интерно расељене или без држављанства често трпе несразмеран степен дискриминације. 

14. Многе старије жене трпе занемаривање јер се више не сматрају кориснима у својим продуктивним и репродуктивним улогама, и посматрају се као терет за породицу. Удовице и разведене жене додатно трпе већу дискриминацију, док их то што са друге стране или немају или им је ограничен приступ здравственим услугама за болести и стања као што су дијабетес, канцер, хипертензија, болести срца, катаракта, остеопороза и алцхајмерова болест, спречава да у потпуности уживају своја људска права. 

15. Потпуни развој и напредак жена се може постићи једино кроз приступ животног циклуса који препознаје и решава различите фазе живота жена - од детињства преко адолесценције, одраслог доба до старости – и утицај сваке фазе на уживање својих људских права од стране старијих жена. Права садржана у Конвенцији важе за све фазе живота једне жене. Међутим, у многим земљама, старосна дискриминација се и даље толерише и прихватљива је на нивоу појединца, институције и политике, а неколико земаља је легализовало забрану дискриминације на основу старости. 

16. Прављење родних стереотипа, традиционалних и обичајних пракси могу да имају негативне ефекте по све области живота старијих жена, посебно оних са инвалидитетом, укључујући породичне односе, улоге у заједници, приказивање у медијима, ставове послодаваца, здравствену негу и друге пружаоце услуга, и може довести до физичког насиља као и психолошког, вербалног и финансијског узнемиравања. 

17. Старије жене обично трпе дискриминацију путем ограничења која ометају њихово учешће у политичким процесима и процесима доношења одлука. На пример, недостатак личних докумената или превоза може да спречи старије жене да гласају. У неким земљама, старијим женама није дозвољено да оснивају или учествују у асоцијацијама или невладиним групама које би се залагале за њихова права. Осим тога, обавезна старосна граница за пензионисање често је нижа за жене него за мушкарце што представља дискриминацију жена, укључујући и оне које представљају Владу на међународном нивоу. 

18. Старије жене са избегличким статусом или жене без држављанства или тражиоци азила као и оне са статусом раднице мигранткиње или интерно расељене жене често трпе дискриминацију, злостављање и занемаривање. Старије жене погођене присилним исељавањем или које немају држављанство трпе синдром пост трауматског стреса, који или није препознат или се не лечи од стране пружалаца здравствене заштите. Старије избеглице и интерно расељене жене понекад немају право на приступ здравственој заштити јер немају правни статус или правни документ и/или су настањене далеко од домова здравља. Оне се такође могу суочити са културолошким и језичким баријерама у приступању овим службама. 

19. Послодавци често посматрају старије жене као непрофитабилну инвестицију за едукацију и стручну обуку. Старије жене такође немају једнаке могућности да науче о модерној информационој технологији нити имају средства да их набаве. Многе сиромашне старије жене, посебно оне са инвалидитетом и оне које живе на селу немају право на образовање и добијају мало или уопште не добијају формално или неформално образовање. Неписменост и непознавање рачунских операција може озбиљно да ограничи пуно учешће старијих жена у јавном и политичком животу, привреди и приступ различитим услугама, правима и рекреативним активностима. 

20. Има мање запослених жена у сектору формалног запослења. Жене такође имају тенденцију да буду мање плаћене од мушкараца за исти рад или рад једнаке вредности. Штавише, родно заснована дискриминација у запошљавању током живота једне жене има кумулативни утицај у старости, што приморава старије жене да трпе непропорционално мања примања и пензије, или да чак ни не примају пензију, у односу на мушкарце. У општем коментару бр. 19, Комитет о економским, социјалним културним правима препознаје да ће услов за већину држава постати услов да издају пензије које нису засноване на доприносима, јер је мала вероватноћа да сви буду покривени планом плаћања доприноса (став 4 (б)), док према члану 28, ставу 2(б) Конвенције о правима особа са инвалидитетом социјална заштита за старије жене је обавезна, нарочито за оне са инвалидитетом. С обзиром на то да су старосне пензије обично блиско повезане са зарадом током радног века, старије жене на крају имају ниже пензије у поређењу с мушкарцима. Штавише, старије жене су посебно погођене дискриминацијом на основу старости и пола, што доводи до другачијих броја година обавезних за одлазак у пензију жена и мушкараца. Жене треба да имају избор када се ради о броју година потребних за одлазак у пензију како би се заштитило право жена да наставе да раде уколико то желе и да прикупе пензијске бенефите, где је то могуће, како би биле једнаке с мушкарцима. Позната је чињеница да многе старије жене брину, а понекад су и једини који воде бригу о малој деци, супружнику/партнеру или старијим родитељима или рођацима. Финансијски и емоционални трошак ове неплаћене неге ретко је препознат. 

21. Право старијих жена да саме доносе одлуке и дају сагласност када је у питању здравствена нега није увек испоштовано. Социјалне услуге, укључујући дугорочну негу, за старије жене може бити непропорционалног смањена када се смањују јавни издаци. Период након менопаузе, након репродукције и друга старосно и родно повезана физичка и ментална стања и болести често нису у фокусу истраживања, академских студија, јавних политика и служби. Информације о сексуалном здрављу и ХИВ-у/АИДС-у ретко се пружају у облику који је прихватљив, приступачан и адекватан за старије жене. Многе старије жене немају приватно здравствено осигурање или су изузете из државног осигурања јер нису уплаћивале доприносе за исто током радног века у неформалном сектору или пружању неплаћене неге. 

22. Старије жене често немају право да траже породичне бенефите уколико нису рођаке или законске старатељице деце о којој брину. 

23. Микро кредити и финансијски планове обично имају старосну границу или друге критеријуме којима спречавају жене да их подигну. Многе старије жене, посебно оне које су ограничене на кућу, нису у стању да учествују у културном, рекреативном животу заједнице што их оставља изолованим и то све има негативан утицај на њихово благостање. Често се не придаје довољна пажња условима за независтан живот, као рецимо лична помоћ, адекватно становање, укључујући приступ стамбеним аранжманима и помоћи око мобилности. 

24. У многим земљама већина старијих жена живи на селу где је приступ услугама још тежи због њихове старости и сиромаштва. Многе старије жене добијају нередовна, недовољна примања или новчану помоћ коју им деца радници мигранти шаљу. Одбијање права на воду, храну и смештај део је свакодневног живота многих сиромашних, старијих жена на селу. Старије жене често нису у стању да приуште себи адекватне оброке због различитих фактора као што су високе цене хране и недовољних примања – због дискриминације по питању запошљавања - социјалне сигурности и приступа ресурсима. Недовољан приступ превозу може спречити старије жене да се обраћају социјалним службама или да учествују у заједници и културним активностима. Овакав ограничен приступ може бити резултат чињенице да старије жене имају ниска примања и неадекватне политике у пружању приступачног и доступног јавног превоза како би се задовољиле потребе старијих жена. 

25. Климатске промене другачије утичу на жене, посебно на старије жене које су због психолошких разлика, физичке способности, старости и рода, као и друштвених норми и улога и неједнаке расподеле помоћи и ресурса везаним за друштвену хијерархију, у нарочито неповољнијем положају када је у питању суочавање са природним катастрофама. Њихов ограничен приступ ресурсима и процесима доношења одлука повећава њихову осетљивост на климатске промене. 

26. Према уставном и обичајном праву у неким земљама, жене немају право на наследство и управљање породичном имовином након смрти супруга. Неки правни систему ово оправдавају тиме што удовицама пружају друга средства економске сигурности, као што је новчана подршка са имања покојника. Међутим, у стварности, ова помоћ се ретко спроводи у дело, а удовице се често остављају у оскудици. Према неким законима старије удовице се нарочито дискриминишу, а неке удовице су жртве „отимања имовине“. 

27. Старије жене су посебно осетљиве на израбљивање и злостављање, укључујући економско искоришћавање када се њихова правна надлежност преноси на адвокате или чланове породице без њиховог пристанка. 

28. Општа препорука Комитета бр. 21 (1994.) наводи да „полигамни бракови онемогућавају право жена да буду равноправне с мушкарцима и могу имати озбиљне емотивне и финансијске последице по њу и људе који од ње зависе тако да се такви бракови треба спречити и забранити“ (став 14.). Без обзира на то, полигамија се често практикује у многим државама потписницама и многе жене живе у полигамним заједницама. Старије супруге се често занемарују у полигамним браковима онда када се сматрају да више нису репродуктивно или економски активне. 

Препоруке
Опште

29.  Државе потписнице препознају да су старије жене важан ресурс друштва и у обавези су да предузму све одговарајуће мере, укључујући законе, како би елиминисале дискриминацију старијих жена. Државе потписнице треба да усвоје родно осетљиве и старосно оријентисане политике и мере, укључујући привремене посебне мере, у складу са чланом 4. ставом 1 Конвенције и општим препорукама бр 23 (1997.) и бр. 25 (2004.) Комитета, како би се постарале да старије жене у потпуности и ефикасно учествују у политичком, друштвеном, културном и грађанском животу и свим осталим областима њихове заједнице. 
30. Државе потписнице имају обавезу да се постарају да се жене у потпуности развијају и усавршавају током свог животног циклуса у временима и мира и сукоба, као и у случају природне и/или људске катастрофе. Државе потписнице стога треба да обезбеде да ниједна правна одредба, политика или интервенција која има за циљ потпуни развој и усавршавање жена не дискриминише старије жене. 

31. Обавезе држава потписница треба да узму у обзир мултидимензионалну природу дискриминације жена и постарају се да начело родне равноправности важи током читавог животног циклуса жене, у законима и у практичној примени истих. У том циљу, државе потписнице се позивају да опозову или измене и допуне постојеће законе, уредбе и обичаје којима се дискриминишу старије жене и да се постарају да закон прописује дискриминацију на основу старости и пола. 

32. Како би подржале правну реформу и формулисање политике, државе потписнице се позивају да прикупе, изврше анализу и поделе податке класификоване по старости и полу, како би се имала информација о стању старијих жена, укључујући и оне које живе на селу, у подручјима захваћеним сукобима, женама које припадају мањинским групама, и женама са инвалидитетом. Ови подаци треба посебно да имају у фокусу, између осталог, и сиромаштво, неписменост, насиље, наплаћени рад, укључујући бригу о лицима која живе са или су заражене ХИВ-ом/АИДС-ом, миграцију, приступ здравственој заштити, становање социјална и економска примања и запошљавање. 

33. Државе потписнице старијим женама треба да пружају информације о њиховим правима и начинима како да приступе правним службама. Оне треба да обучавају полицију, судство као и пружаоце правних и додатних правних услуга о правима старијих жена и раде на сензибилизацији и обуци јавних органа и установа о родним и старосним питањима која утичу на старије жене. Информације, правне службе, ефикасни правни лекови и обештећење морају једнако бити доступни и приступачни и старијим женама са инвалидитетом. 

34. Државе потписнице треба да обезбеде да старије жене могу да траже надокнаду или да решавају случајеве кршења њихових права, укључујући право на управљање имовином, и да се постарају да старије жене нису лишене правне способности по арбитрарном или дискриминаторном основу. 

35. Државе потписнице треба да се постарају да мере смањења климатских примена и смањења ризика од катастрофа буду родно одговорне и осетљиве на потребе и осетљивост старијих жена. Државе потписнице такође треба да олакшају учешће старијих жена у одлучивању о ублажавању и прилагођавању климатским променама. 

Стереотипи 

36. Државе потписнице имају обавезу да елиминишу негативне стереотипе и модификују социјалне и културне обрасце понашања који су засновани на предрасудама и који су погубни по жене, тако што ће смањити физичку, сексуалну, психолошку, вербалну и економску злоупотребу коју старије жене, укључујући оне са инвалидитетом,  трпе због негативних стереотипа и културолошких пракси. 
Насиље
37. Државе потписнице имају обавезу да креирају законе у којима се препознаје и забрањује насиље, укључујући породично насиље, сексуално насиље и насиље у институцијама, над старијим женама, укључујући жене са инвалидитетом. Државе потписнице имају обавезу да испитају, кривично гоне и кажњавају сваки чин насиља над старијим женама, укључујући оне који су почињени као резултат традиционалних пракси и уверења. 

38. Државе потписнице треба да обрате посебну пажњу на насиље које трпе старије жене у периодима оружаних сукоба, утицај оружаних сукоба на живот старијих жена и допринос који старије жене могу пруже постизању мирних решавања сукоба и процесу помирења. Државе потписнице треба да посвете адекватну пажњу стању старијих жена при решавању сексуалног насиља, принудногг исељавања и услова избеглица током оружаних сукоба. Државе потписнице треба да узму у обзир релевантне резолуције Уједињених нација о женама и миру и безбедности када се буду бавиле овим питањима, укључујући нарочито резолуције 1325 (2000.) и 1889 (2009.) Савета безбедности.

Учешће у јавном животу

39. Државе потписнице имају обавезу да се постарају да старије жене имају могућност да учествују у јавном и политичком животу, и да имају јавне функције на свим нивоима и да старије жене имају потребну документацију за регистровање гласова и да се кандидују на изборима. 
Образовање
40. Државе потписнице имају обавезу да обезбеде једнаке могућности у области образовања за жене свих доби и да се постарају да старије жене имају приступ образовању одраслих и могућностима за целоживотно учењу као и информацијама о образовању које су им потребне ради благостања њих и њихових породица. 

Пословне и пензионе погодности
41. Државе потписнице имају обавезу да олакшају учешће старијих жена у плаћеном раду без дискриминације због старости и рода. Државе потписнице треба да обезбеде да се посебна пажња посвети решавању проблема са којима се суочавају старије жене током радног века и да нису приморане да превремено оду у пензију или слично. Државе потписнице такође треба да прате утицај родно заснованих неједнакости у плаћању старијих жена. 

42. Државе потписнице имају обавезу да обезбеде да се старосном границом за одлазак у пензију како у јавном тако и у приватном сектору не дискриминишу жене. Због тога, државе потписнице имају обавезу да обезбеде да политика одласка у пензију не дискриминише ни на који начин, чак и када жене изаберу да се раније пензионишу и да све старије жене које су активне имају приступ адекватним пензијама. Државе потписнице треба да усвоје све одговарајуће мере и тамо где је то потребно привремене посебне мере како би јемчиле овакве пензије. 

43. Државе потписнице треба да обезбеде да старије жене, укључујући и оне које су задужене за бригу о деци, имају приступ адекватним социјалним и економским бенефитима као што је накнада за негу детета, као и приступ свакој неопходној подршци у случају неге старијих родитеља или рођака. 

44. Државе потписнице треба да пруже адекватне пензије које нису засноване на доприносима, по једнаком основу као за мушкарце, свим женама које немају пензију или имају недовољно стабилна примања, и државну помоћ треба обезбедити и омогућити старијим женама, посебно оним женама које живе у удаљеним или сеоским пределима.

Здравље

45. Државе потписнице треба да усвоје свеобухватну здравствену политику која има за циљ да заштити здравствене потребе старијих жена у складу са општом препоруком Комитета бр. 24 (1999.) о женама и здрављу. Оваква политика треба да обезбеди приступачну и доступну здравствену заштиту свим старијим женама, где је то могуће, укидањем корисничких такси, обуком здравствених радника о геријатријским болестима, пружањем лекова за лечење хроничних и незаразних болести у старијем добу, дугорочну здравствену и социјалну негу, укључујући негу која омогућава самосталан живот и палијативну негу. Пружање дугорочне неге треба да садржи интервенције којима се промовишу бихејвиоралне промене и промене начина живота како би се одложило јављање здравствених проблема, као што је пракса у исхрани и активни стил живота, и доступан приступ здравственим услугама, укључујући прегледе и лечење болести, посебно оних које се највише јављају међу старијим женама. Здравствене политике такође морају да обезбеде пружање здравствене заштите старијим женама, укључујући и жене са инвалидитетом, која је заснована на слободном и информисаном пристанку особе о којој се ради. 

46. Државе потписнице треба да усвоје посебне програме прилагођене физичким, менталним, емоционалним и здравственим потребама старијих жена, са посебним фокусом на женама које припадају мањинама и женама са инвалидитетом, као и женама које брину о унучићима и другим младим зависним члановима породице због миграције младих одраслих, и женама које брину о члановима породице који живе са или су заражени ХИВ-ом/АИДС-ом.

Економско оснаживање
47. Државе потписнице имају обавезу да елиминишу дискриминацију старијих жена у свим њеним облицима у економском и друштвеном животу. Све препреке засноване на старости и роду за приступ пољопривредном кредиту и зајму треба да се уклоне, као и треба обезбедити приступ адекватној технологији за старије жене пољопривреднице и мала домаћинства. Државе потписнице треба да обезбеде системе посебне подршке и микро кредита без колатерала као и подстицање микро предузетништва за старије жене. Треба оформити рекреативне установе за старије жене чије ће услуге моћи да допру до старијих жена које су ограничене на своје домове. Државе потписнице треба да обезбеде приступачан и доступан превоз како би старије жене, укључујући оне које живе на селу, могле да учествују у економском и друштвеном животу, укључујући активности у заједници. 

Друштвене погодности
48. Државе потписнице треба да предузму неопходне мере како би старијим женама обезбедиле приступ адекватном становању који задовољава њихове основне потребе и уклониле све препреке, архитектонске и друге, које ометају мобилност старијих особа и приморавају их да остану у затвореном простору. Државе потписнице треба да обезбеде социјалне услуге које омогућавају старијим женама да остану код куће и живе самостално колико год је то могуће. Закони и праксе који негативно утичу на право старијих жена на становање, земљу и имовину треба да се укину. Државе потписнице такође треба да заштите старије жене од присилног исељавања и бескућништва. 

Старије жене на селу и остале осетљиве старије жене
49. Државе потписнице морају да обезбеде да старије жене буду укључене и представљене у процесима руралног и урбаног развојног планирања. Државе потписнице треба да обезбеде пружање приступачне воде, струје и других комуналних услуга старијим женама. Политике које имају за циљ да повећају приступ сигурној води и адекватним санитарним условима треба да обезбеде приступ датој технологији и да не захтевају непотребну физичку снагу. 

50. Државе потписнице треба да усвоје одговарајуће родно и старосно осетљиве законе и политике како би обезбедиле заштиту старијих жена са избегличким статусом или које су без држављанства, као и оне које су интерно расељене или које су раднице  мигранткиње.

Брак и породични живот
51. [bookmark: _GoBack]Државе потписнице имају обавезо да опозову све законе којима се дискриминишу старије жене у области брачних односа и у случају развода, укључујући питање имовине и наследства. 

52. Државе потписнице морају да опозову све законе који дискриминишу старије удовице по питању имовине и наследства и заштите их од одузимања земљишта. Морају да усвоје законе по којима се наслеђује без тестамента у складу са обавезама из Конвенције. Осим тога, треба да предузму мере како би прекинуле са праксом приморавања старијих жена да се против своје воље удају и обезбеде да наслеђивање није условљено присилним ступањем у брак са братом покојног супруга или неким другим. 

53. Државе потписнице треба да обесхрабре и забране полигамне заједнице, у складу са општом препоруком бр. 21 и обезбеде да се након смрти супруга у полигамној заједници, његова имовина подели подједнако међу супругама и њиховом децом. 

_______________________________
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